“An armed barrio”

"This is an armed barrio. In here many young men tell you up front, 'l work so | can buy
a motorcycle and a gun.' That's what drives them, what gives them status."

Miguel, a local sports coach, vents his frustrations on working with teenagers in the
barrio. He's convinced that sports are marvelous activities for kids in his community, as
they were for him when he was young. Still, there are some that get lost and view their
hierro [iron — a nickname for their guns] as their opportunity to put themselves on top
of others. This is the day-to-day life in many Venezuelan barrios.

"Este es un barrio armado. Aqui, varios chamos te lo dicen de frente: ‘Yo trabajo para
poder comprarme un arma y una moto‘. Eso es lo que los mueve, lo que les da
estatus."

Miguel, el entrenador de un equipo deportivo local, libera sus frustraciones de
trabajar con chamos en el barrio. Esta convencido que los deportes son actividades
maravillosas para los nifios y jovenes de su comunidad, asi como lo fueron para él
cuando era joven. Sin embargo, hay otros que se pierden y ven en su hierro una
oportunidad de pornerse encima de otros. El dia a dia en muchos barrios
venezolanos.



